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ірреального світу, а у кінцевому результаті покращили якісний рівень сприйняття та 

інтерпретацію читачем закладеної  в  них інформації про етнос та його культуру. 
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ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІ ФУНКЦІЇ ЕПІГРАФІВ ЕДГАРА АЛЛАНА ПО 

 

Едгар Аллан По належить до числа класиків світової літератури. Його талант 

багатогранний – це проза, поезія, літературно-критичні статті, а також рецензії. Е.По вважають 

засновником, «батьком» жанру детективу. 

У кожній галузі літератури По був новатором, що визначив свою епоху і накреслив 

шляхи для подальшого розвитку літератури. Його творчість є предметом багатьох наукових 

досліджень (В.Гаків, Є.Герцик, Ф.Достоєвський, Ю.Ковальов, Г.Малинич, Є.Осипова та ін.), 

проте ретельного аналізу епіграфів  як важливого компоненту його новел не проводилося, тим 

більше, в з позицій теорії інтертексту та інтертекстуальності, що й обумовлює актуальність 

даної статті.  

 Зачатки теорії інтертексту та інтертекстуальності з'явилися вже в XIX столітті, в період 

розквіту романтичної літератури, яка мислила новий текст як переосмислений старий 

відповідно до принципів «симетрії-асиметрії» (Ю.Лотман), з використанням міфологічного 

паралелізму, нанизування символів, багатоступінчастого нарощування аналізу почуттів, 

екзистенційної реконструкції та психологічної реструктуризації знайомих сюжетів і образів. 

Французька дослідниця Ю.Крістева, що вводить цей термін «інтертекстуальність» у 

літературознавчий обіг, зазначала: «Будь-який текст будується як мозаїка цитацій, будь-який 

текст є продуктом всотування і трансформації якогось іншого тексту» [7]. А французький 

семіотик  Р.Барт наголошував: «Кожний текст є інтертекстом; інші тексти присутні в ньому на 

різних рівнях у більш або менш впізнаваних формах: тексти попередньої культури і тексти 

оточуючої культури. Кожний текст є новою тканиною, зітканою зі старих цитат» [1].  

Інтертекстуальність як характерна риса багатьох творів ХХ ст., пов’язана з діалогізмом, з 

цитатним мисленням (М.Бахтін, Ю.Крістева, Р.Барт). Однак у літературі класичний канон не 

розробляється, а лише позначається, для чого використовуються епіграфи, цитати, імена та 

афоризми, що упізнаються читачами. Відтак, особливою формою інтертекстуальності вважається 

надтекстова цитата, тобто епіграф (Р.Барт, Н.Кузьміна, В.Кухаренко, Н.Пьеге-Гро та ін.). 

Мета нашої наукової розвідки полягає в з’ясуванні інтертекстуальних функцій епіграфів 

у новелах та детективах Е.По. 
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У новелах американського письменника наявні прямі цитати та більш складні форми 

інтертекстуальності, коли у тексті  відсутні беззастережні маркери у вигляді прямих посилань 

на прототекст. Певна група читачів, захоплена детективною інтригою, просто не помічає 

інтертекстуальних вкраплень. Натомість іншій групі читачів безпосередні посилання на 

першоджерела не потрібні: у цьому випадку спрацьовує принцип подвійної адресації, що 

послідовно втілюється автором. У зверненні до класики з її оформленими естетичними та 

етичними канонами реалізується прагнення письменника до відновлення втраченої 

гармонійності, до «старих, добрих часів» як втілення стійкого світопорядку. Таке ставлення до 

традиції є характерним і для жанру детективу. 

Активно залучаючи прийоми міжтекстової взаємодії, майстер детективної прози Е.По 

здатен надавати їм ключової ролі у текстотворенні та сприйнятті. Скажімо, неможливо повною 

мірою осмислити зміст новели Е.По “The Pit and the Pendulum”, не знаючи ключа до 

розшифрування сенсу епіграфу: “Impia tortorum longos hic turba furores. / Sanguinis innocui, non 

satiata, aluit. / Sospite nunc patria, fracto nunc funeris antro, / Mors ubi dira fuit vita salusque patent ”. 

До латинського чотиривірша додана виноска автора: йдеться про те, що він був складений для 

«воріт ринку, які вирішили побудувати на місці якобінського клубу в Парижі» [5, 432]. Томас 

Меббот, який досліджував джерела новел Едгара По, дає наступну примітку: «Шарль Бодлер у 

виносці до свого перекладу новели відзначає, що в ринку Сент-Оноре, побудованому на місці 

колишнього якобінського клубу, не було воріт. Не було на ньому й будь-яких написів» [4, 71]. 

За допомогою епіграфа Едгар По, як і в інших випадках, вводить в новелу другий план. 

Побачити його можна, вдивляючись в кожну деталь, знаходячи і аналізуючи естетичні сигнали. 

Цей процес призведе нас до несподіваного висновку: письменник і тут випробовує читача, задає 

йому логічні загадки.  

Розсип неатрибутованих цитат поруч з численними алюзіями (навіть самі імена: 

Шехерезада у новелі «Тисяча друга казка Шехерезади», Еврика в поемі у прозі «Еврика (Про 

походження всесвіту)») підштовхує ерудованого читача не лише стежити за розвитком сюжету, 

але й грати у приховану гру. При цьому читач так захоплюється, що починає бачити 

міжтекстові зв’язки скрізь. 

Новела “The Conversation of Eiros and Charmion” розповідає про світ, загиблий від вогню при 

зіткненні з кометою. Перед загальною загрозою загибелі вчені відклали нескінченні суперечки і 

зазирнули в обличчя Істині. З плином часу стало неможливо приховувати факт можливої небезпеки 

і заспокоювати людей, запевняючи, що їм нічого не загрожує. Едгар По використовує біблійну 

алюзію – поклоніння «мудреців» істині відсилає нас до сцени поклоніння волхвів. У цій прихованій 

аналогії можна побачити твердження: «Істина є Бог». Учені й філософи, що поклоняються 

помилковим кумирам, вільно чи мимоволі обманюють людей, а обман (або самообман) спирається 

на ідеї раціонального розуму, який  смертельний для людства. У новелі піднімається проблема 

відповідальності вченого і ролі філософа в житті суспільства.  

Для того щоб підсилити фантастичне забарвлення філософського діалогу, По вдається і 

до позалітературного прийому. Публікація новели  у 1839 році, коли вона ще називалася “End 

of the world”, майже збіглася з сенсаційними повідомленнями, які з’явилися  в філадельфійській 

газеті (з якою письменник пізніше співпрацював). Замітка анонімного автора пророкувала 

швидкий – через чотири роки – кінець світу. Саме до цього часу, тобто до 1 квітня 1843 р., 

Едгар По запропонував  іншу публікацію твору, змінив назву і додав епіграф з Еврипіда: «Πυρ 

σοι προσοισω I will bring fire to thee» – «Я принесу Вам вогонь» [5, 364].  

Це звучало (з відомих причин) вельми злободенно. Люди були схвильовані 

незвичайними космічними явищами: в листопаді 1833 р. в Балтіморі і Річмонді пройшов 

метеоритний дощ надзвичайної сили; були ще свіжі враження від комети Галлея, яку тут 

спостерігали в 1835 році; комету Енке бачили у 1833 та 1838 роках і очікували знову 1842 року. 

Якраз під час публікації новели – з 28 лютого по 1 квітня 1843 р. – в небі була помічена велика 

комета [4].  
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Відшукання таких далеких літературних подібностей не лише набуло значного 

поширення, але й усвідомлюється як нова якість детективу Е.По, де слідчий розшукує 

злочинця, а читач – цитату.  

Найбільш відома з новел Е.По – “The Gold-Bug”, про яку написано багато десятків 

досліджень, містить в собі ще не розгадані загадки.  

“The Gold-Bug” вважають одним із перших варіантів детективної новели, в якій читачеві 

пропонується знайти розгадку таємниці або злочину, спираючись на логічні умовиводи, 

зіставлення деталей і розкиданих по тексту ключів. У центрі новели – не сюжет, а робота 

свідомості, інтелекту, інтуїції. Для посилення контрасту в новелу вводиться герой обмеженого 

розуму, якому судилося грати роль «постійного дурня», спрямовуючи думку читача по 

помилковому сліду. При цьому авторитет самого «детектива» жодним чином не ставиться під 

сумнів. 

Таке трактування головного героя вважається традиційним. Про це докладно пише 

Ю.Ковальов: «Суттєво, що Едгар По не просто каже про інтелектуальну діяльність героя, але 

показує її в подробицях і деталях, розкриваючи процес мислення, його принципи і логіку. 

Говорячи про пафос детективних новел По, слід визнати, що він не тільки в розкритті таємниці. 

Блискуче вирішення загадки демонструє красу і величезні можливості розуму, який тріумфує 

над анархічним світом “нез'ясованого. Детективні новели По – це гімн інтелекту»  [2, 284].  

Вже епіграф новели наводить читача на думку про те, що тут є хитрість. Як часто буває у 

По, епіграф він вигадав сам. Критики, які намагалися знайти його в комедії англійського 

драматурга Артура Мерфі “All in the wrong” (а саме таке посилання дає По), зробити цього не 

змогли [6, 14]. Можливо, саме ці слова – “What ho! what ho! this fellow is dancing mad ! He hath 

been bitten by the Tarantula” – і є прихованим ключем, оскільки читач і критики не здогадуються 

про те, що в міркуваннях Леграна є маса помилок. А зробив їх цілком умисно сам автор. 

У новелі “The Colloquy of Monos and Una” епіграф “Stay for me there! I will not fail. To 

meet thee in that hollow vale” вказує на Біблійні вірування про кінець світу. Він узятий з «Елегії 

на смерть улюбленої дружини» англійського єпископа Кінга Генрі. Даний епіграф спонукає 

читача повернутися до релігійних знань і разом з автором осягнути істину нашого існування. 

Ця новела є однією з перших  філософських праць Е.По. 

“The Colloquy of Monos and Una” являє собою короткий виклад основних ідей, 

спостережень, висновків про історію і долі людства, які раніше більш докладно висвітлювалися 

в інших творах і статтях По. Бесіда – це діалог, більшу частину якого займає висловлення 

Моносу. Діалог досить чітко можна поділити на дві частини: у першій описується доля людства 

в цілому, в другій – доля конкретної людини, якою був Монос у минулому житті. Історія 

людства, повна злочинів і фатальних помилок, викладена до кінця світу – «вогненної 

катастрофи», в ході якої відбулося “велике очищення”.  

У новелі Е.По підкреслює свої погляди на ідею прогресу, в якій він не вбачав ідеалу. 

Його приваблював «Золотий вік» – час, коли люди жили в єднанні і гармонії з природою: ідеї 

загальної рівноправності і демократії він відкидав, зростання індустріалізації міст, яка 

спотворювала їхній вигляд, викликала страх і неприйняття. Е. По багато разів звертався до 

подібної проблеми і викладав свої ідеї у творах, серед яких особливо варто назвати “Sonnet to 

Science”, “Fairy-Land”, “Some Words with a Mummy” і “Mellonta Tauta”. В одній із заміток у 

номері газети “Columbia Spy” за 18 травня 1844 року він писав: «Старі особняки приречені ... 

Дух прогресу спопелив їх своїм кислотним диханням» [Див.: 8]. Тож епіграф до новели відіграє 

стимулюючу функцію, провокуючи читацький інтерес до тексту-джерела, адже лише з 

розумінням релігійних вірувань, стає зрозумілою бесіда головних героїв. 

Проаналізовані епіграфи до новел фіксують широкі інтертекстуальні зв’язки  та дають 

змогу стверджувати наступне: 15 епіграфів походять з художньої літератури (“William Wilso”, 

“A Descent into the Maelström”, “The Gold-Bug”, “The Purloined Letter”, “King Pest”, “Ligeia”, 

“The Man That Was Used Up”,  “The Fall of the House of Usher”, “The Conversation of Eiros and 

Charmion”, “The Duc De L'omelette”, “Loss of Breath”, “The Mystery of Marie Roget”, “A 

Predicament”, “Silence”, “A Tale of Jerusalem”), 5 -  з релігійної літератури (“Metzengerstein”, 
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“Lionizing”, “Assignation”, “ The Colloquy of Monos and Una”, “Eleonora”, “Shadow”), 5 епіграфів 

– з наукової літератури (“Morella”, “The Man of the Crowd”,  “The Domain of Arnheim, or The 

Landscape Garden”, “Fairy-Land”, “The Murders In The Rue Morgue”), 4 епіграфи до новел 

(“Diddling”, “The Devil in the Belfry”, “Bon-Bon”, “The Thousand-And-Second Tale of 

Scheherazade”) мають фольклорне похоження. Зафіксовано також 2 автоепіграфи (“The Pit and 

the Pendulum”, “The Unparalleled Adventure of One Hans Pfaall”), 2 з розмовної мови (“Berenice”, 

“How To Write A Blackwood Article”), 2 – з драматургії (“Four Beasts in One”, “Mystification”) та 

1 – з музичного мистецтва (“MS. Found in a Bottle”). 

Таким чином, твори американського письменника – це провокація, яка носить 

всеосяжний характер, оскільки автор зводить різні світогляди й теорії, полемізує з традицією, 

створює нові комбінації вже відомих в історії культури складових та залучає інші жанри. 

Міжтекстова природа цих прийомів та використання епіграфів Е. По вказує на 

інтертекстуальність як визначну рису його творів. Епіграфи Е.По не лише налаштовують на 

об’єктивне сприйняття твору, а насамперед спонукають до пошуку оригінального джерела для 

цілісного розуміння твору. 
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ТРИЛОГІЯ ДЖ.ТОЛКІНА «ВОЛОДАР ПЕРСНІВ»: ОСОБЛИВОСТІ 

 

Новий світ Толкіна стає все популярнішим. Разом з виходом на екрани кінотрилогії 

«Володар перснів» і «Хоббіта» Пітера Джексона інтерес до міфології англійського письменника 

збільшився. Його роль в створенні нової європейської міфології не є переоціненою. 
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